mate as if you were watch officers of a pilot boat and a container carrier. What
communication difficulties did you spot? How did you solve them?

[TpoBeneHe mocnimkeHHs Oa€ MiCTaBH CTBEPMXKYBATH, IO CBiAOME ONepyBaHHS
cTpaterielo ,appeal” nerko nocaracTbCi Ha OCHOBI TPHOX THIMIB IHCTPYKUil, H ¥
KOMILIEKCHOMY BMKOPUCTaHHI 3 IHIIMMHM KOMIIEHCATOPHMMH CTpaterismMu 3abesnedye
" OCHOBY '[UIA @HANI3Y | KOPEKUiT MOMUIIOK Y MOBJEHHI MOPAKIB 3 Pi3HUM KYJIbTYPHUM Ta
JHIBICTHYHUM IOCBIJOM.
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OCOBJUBOCTI BUKJIATAHHA '’PAMATHYHOT O MATEPIAJY
CTYAEHTAM CTAPIHIUX KYPCIB HEMOBHHX ®AKYJIBTETIB

Memxora O.I'. (XapkiB)

HaguaHHs 3a OCBiTHBO-KBaNipiKaliHHOK MPOrpaMord MiATOTOBKM MaricTpis
TPaauLiHHO PpO3rNANaETbCA AK MNEpexiiHWi eranm [0 HaB4YaHHA B acmipaHTypi,
CKJafiaHH KaHAMOAaTCbKUX ICMMTIB Ta 3axXUCTy AucepTrauii, To6TO A0 aKTHBHOIO
CMIUIKYBaHHA Mi’XK HayKOBLIAMM, B TOMY YHCIi IHO3EMHOIO MOBOK. TaxkuM 4YMHOM, 3
ypaxyBaHHAM uboro (akrty BUKIaJaHHS iHO3EMHOI MOBH [JIA CTYHEHTIB - MaricTpiB
HeMOBHUX akynbTeTiB HabyBae cBOIX 0cOOMUBOCTE Ta CBOET 3HAUYHIOCTI.

CkinagaHHs KaHAMAATCHKOrO MIHIMYMY 3 aHIIIHCLKOI MOBHM € BayKJIMBOK
CKMaJOBOK  MAis/IBHOCTI  acnmipaHTa/TiolykKaya Ha HOro [isXy [0  3axMCTy
KaHauzaaTcbkoi auceprtauii. Lle He3nocepenHbo BIUIMBAE HA XiJ 3aHATH 3 AHITIHACHKO!
MOBH 3i CTYyJEHTaMM-MarictpaMu HEMOBHUX (akynbreTiB. OCKinbku nporpamu i
BCTYNHOTO iCHMTY 10 &CHipaHTypH, | KaHIWIAaTChKOrO ICIUTY BKIKOYEKTS Tak
3aBJ@aHHA, AK YHTAHHA TEKCTY 3a axoMm, CKJIadaHHs aHOTaWil aHTMiHCHKOK MOBOK Ta
YCHE BUC/IOBJIIOBAHHA Ha 3ajaHy TeMy, Ui TUMM MOBJIEHHEBOI AIANbHOCT! CTaKOTh
OCHOBHMUMHM B MIArOTOBUI CTyaeHTiB-MaricTpiB. CTyAeHTH caMOCTIifHO m00HparoTh
TEKCTH 3 BAACHOI CNeuianbHOCTI, 111 KepIBHULUTBOM BUKIIa/la4ya BUKOHYIOTh NepeKIain
TEKCTY 3 aHrniichbKOT MOBM PIZHOIO Ta HABMAKH, ONMPALBOBYIOTH yCHe Ta NUCbMOBE
pelueH3yBaHHs AaHUX TEKCTIB Ta HANUCAHHA aHOTAUiH 3 BUIINEHHAM KITHOYOBMX CIHIB Y
TEKCTI.

3a yMOBH TOro, ULIO OCHOBHA YyBara TMpWAIAETbCS pobOTI 3 TeKCTaMH
AHIIIACLKOIO  MOBOIO, BaXKJIMBE 3HAYEHHA BiAirpac OMaHYBaHHA CTy/aAeHTaMH
rpamMaTH4YHOro Marepialy Ta akTHBHE BMKOPHMCTAHHS HOro B YCHOMY Ta MUCbMOBOMY
moBneHHi. B onucanomy Bume dopmari podotu i3 MaricTpamu rpamarukad
BUKNANAETHCA CTY/IE€HTAM HE MACHBHO, 3 BIAPUBOM BiJ BHUKOPMCTaHHi B peanbHUX
CUTYyaUisX MOBMAEHHS, a aKTMBHO, B paKkypci peanisauil rpamMaTHYHUX npasua came B
TEKCTaX, O aHAI3YIOTLCA.

Hanpukmian, HaykoBi Ta HaykoBO-MyGNiuucTHUHI TekcTw QHIJIIHCHKOI MOBOIO
3a3BHYal MIiCTATL GaraTo KOHCTPYKIiH NacHBHOTO cTaHy (Passive Voice), koHcTpyKuiif
3 BUKOPUCTAHHAM be3ocoboBux (opm niecnosa (Verbids), cxnaauux o6craBuHHMX Ta
OIEMPUCTIBHHKOBHX BI?OpOTiB (Adverbial and Participial Constructions), mo Moxe
BHK/MKAaTH y CTYJEHTIB I:ICBHi TPYAHOUi i3 MepeKnafoM AaHUX KOHCTPYKLil, a sk
HACJIA0K HETOBHE PO3YMIHHA TIPOYMTAHOTO TA HECTIPOMOXKHICTH BHUKJIACTH marepian
TEKCTy. TakWM 4MHOM, Taki IpaMaTHyHi SBMINA MAOTH OyTH omHMUMM 3 nepuiux
BUHECCHHX Ha pO3r/MA CTyaeHTiB. [Ipu usoMy BasJIHBO YCBiAOM/IIOBATH, IO ueﬁ’
pO3TMIA/ He Oyne BBENEHHAM HOBOIO Marepiany, a 3aKPIMUIEHHSM CTaporo, BUBYEHOIO
CTYZACHTaMH L€ Ha MOJIOALIMX KypCaX AK Takoro, mio HabyBae ocobHBoT 3HAYYLIOCTI B
CBITIIl HOTO aKTHBHOTO BiAOHUTTA Ha TITi Cewiali30BaHOro CILIKYBaHHS.

Takum IHHOM, aKTyalbHHM Y HaBYaHHI rPaMaTHKH Ha LBOMY €Tali Ta B JaHHX
YMOBax CTac CBIAOMO-OPIEHTOBaHMH TiIXil, NpU SKOMY HaBYAHHS rpamMaTuku
PO3MIANAETBCA HE AK (WIHIHHMH» npolec, OBOOAIHHS IpamMaTHKOK 3AiIHCHIOETHCS
IHIYKTUBHHM IIISXOM Ta BIAMPAUBOBYETHCS HAa ayTEHTHYHHX Marepianax, 3paskax
BHKOPHCTAaHHA MEBHONO rpaMaTH4HOrO ABMINA B CYTO KOMYHIKATHBHHX CHTYaUifXx.
[103UTHBHOK CTOPOHOK LBOTO MAXOY € Opi€HTaLis HA CBiZOME OBOJOMIHHS MORBOIO,
CHpAMYBaHHA Ha MORAIbINE BHKOPUCTAHHS IPAMaTHYHMX ABMLU, L0 BMBYAIOTHCA, B
nponeci cnunkysaHHa [, ¢.163]. B xoai oronoainus rpaMaTHYHUM SBHILEM CTYAEHT
NPOXOAMTL WUIAX Bill aKTyadbHOrO YCBIOMIEHHS [0 MOBHOL aBTOMAaTH3allll Ha eTami
B,uocxo&.{anenm,. KOJIH CTYy[NEHT MPOJOBXKYE BMBYATH MOBY Ta BHKOPHCTOBYBATH i1 B
I'lpO(beC:lfleMX uiAgx. Bapro takox 3asHayMTH, 110 CBiJIOMO-OPIEHTOBAHMI Niaxig Mae
Ha Meri IHTEHCH(iKYBaTH CaMe JHTBICTHYHY KOMMEeTeHLito CTYAEHTIR, GOpMYBaHHA
AKOT 3“nonanb1{1um BHKOPHUCTAHHAM 11 y (paxoBOMY iHUIOMOBHOMY CITUIKY BAHHI € OJHUM
3 HAMBXTMBIIMX 3aBJaHb BHKJIAdaya mnpu poboTi 3i CTyAEHTAMH HEMOBHUX
}axynereris.
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LANGUAGE MEANS FROM THE POINT OF PERSUASIVENESS
Petuhova O.1., Zaitseva M.O. (Kharkov)

Recently, there has been a growing interest in the problems of communication in
terms' of impact on the audience. Being persuasive is necessary for those who have to
convmc.e the audience, especially for lawyers. It should be noted that the problem of
Persuasiveness has been studied by many scientists, for example, by Lippmann W,
Harrlls R., Griffin E., Oakes P., Parrot R., Borchers T. Howeve;. nowadays the
Manipulation of public opinion has become more complex and not so obvious. All this
resulted in the appearance of new ways of influence and choice of language means.



Thus, even a brief description of the problems of modern communications allows
us to speak about the topicality of the research. Further, let us analyze how

persuasiveness is manifested on the linguistic level. It is the goal of this paper.
In order to be persuasive it is essential that any speaker should be aware of the

following: to have good communication skills and to use his body language properly.
As to the first point (good communication skills) any speaker should consider the fact
that a lot of people, if not the majority, will also try to refute the speaker's statements.
There will definitely be individuals who initially cannot accept or understand the
speaker’s view, which explains why each speaker needs to learn how to respond
appropriately. They also have to find the right words and arrange them properly to best
suit the situation [1]. Let's scrutinize the language means which are often used in the
legal discourse.

It should be noted that persuasiveness means being logical. That is why there are
a lot of discourse markers in the legal discourse. In Practical English Usage Michael
Swan defines a “discourse marker as a word or expression which shows the connection
between what is being said and the wider context” [3; p.138 — 145].

Traditionally, some of the words or phrases that were considered discourse
markers were treated as "fillers" or "expletives": words or phrases that had no function
at all. But nowadays most linguists believe that they fulfill a variety of functions:
establishing a sequence, expanding on a point, contrasting, referring to the past, drawing
a conclusion or inference through reasoning, emphasizing, giving an example,
summarizing.

Another special feature of English legal texts is the use of modal verbs. And here
the verb shall should be mentioned. The verb conveys no future tense but the present
one, and also indicates the action as forbidden or recommended. In addition, it also
helps to affect the addressee in a certain way.

Then we should pay attention to the use of the Oblique Moods. The Oblique
Moods are in several forms in English. Two of them are often observed in legal texts —
the form should (the Suppositional Mood) in conditional sentences and the form of the
bare infinitive (Subjunctive ). In texts of legal discourse they widely use
nominalization. Nominalization fulfils the functions of emphasizing and linking but also
“Because a lot of information can be packed into a noun group, it can make sentences
shorter and leave the rest of the sentence free to add new information”
[2, p. 204]. In legal discourse lawyers often paraphrase the client's words. With the help
of paraphrasing lawyers make the idea more clearly and shorter. The result: all
extralinguistic information is removed.

From the point of view of the lexical component we should point out to different
set phrases and intensifying words.

So nowadays, when the information technologies are developing rapidly, teachers
should teach their students to express opinions persuasively and eloquently using certain
language means paying attention to important differences and similarities which help t0
distinguish styles and kinds of discourse.
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MOBIJIBHE HABYAHHA SIK HOBA TEXHOJIOT'IA
ITPH BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBHU

Inyrarapsosa O.1. (c. SixoBnieka, XapkiBcbkuii p-H)

Po33mo_x neparorikd 'y XXI CTONITTI TiCHO NOB’S3aHMIl 3 TEXHOIOTIYHUM
nporpgcomw ! XApAaKTCPU3YETBCA  WIMPOKHM  BMKOPHCTAaHHAM  iHopMaLiiiHo-
KOMyHIKALIMHAX TEXHONOriA. Bukopucranus pecypcis Mepexi [HTepHer crano
HEBIZ'EMHOIO YaCTMHOKO NpPH BUK/IAaHHI GYab-IKOTO NpeaMeTy, a mil Yac BHBYEHHA
IHO3EMHOT MOBH BCECBIiTHA Mepeka Hajae HeoOMEXeHi MONIUBOCTI 3 BHKOPHCTAHHS
dBTCHTHYHHMX MaTepiajiB pi3HOro Xxapakrepy.

Mu xuBemo y MoGinbHoMy cBiTi. Lle 10aTKOBO MiNCHIIOETHCH IBUAKHM
PO3NOBCIO/UKEHHAM NPOCTHX Y BMKOPHUCTAHHI Ta BIIHOCHO HEIOPOTHX cMapTdoHie,
CICKTPOHHUX KHMI, [UIaHIIETIB Ta BMIYCKOM  ClELiaTi30BaHOrO MPOrpaMmHoOro
3abesneuenns wna Hux. CyyacHi MOGiMbHI npunaau daratodyskuionanssi. Oanicio 3
(byHKUil € 10CTYN A0 KOHTEHTY Ta HABYAHHS.

. Tepmin «mobinbHe HaByaHHA» (M-HaBuannua) mobile learning (m-learning)
BlHHOCMTbCS.! A0 BHKOPHCTaHHA MOOLIbHMX 1 nopratusHux IT-npunamis, Taxux fK
KHIUCHBKOBI KOMIT'FOTEPH, MOGiINBHI TenedoHu i nnanwerni MK B npouecax
BHKNanaHHA Ta Hag4yaHHA. MoOinbHe HaBYaHHA TICHO MOB’3aHe 3 CIIEKTPOHHHUM Ta
AMCTAHUIHHUM HABYAHHAM, BiAMIHHICTIO € BHKOPUCTAHHA MOOILIBHUX npunanis.
Haguyanns npoxomuts Hesanexuo sin micus 3HaXOMKEeHHA | BigOyBaeThca 3a
AOTIOMOrOK0 BHKOPHCTaHHA MOPTATHBHUX TEXHONOTiH. OnanuM 3 HaHMOUIMpPEeHI X
MOOINBHMX mpunanis cepen monomi € TeneoH. Ane, He NMBNAYMCh HA LIMPOKE
PO3[?OBCEO£[)KEHHS I AOCTYMHICTh MOOGINBHMX TenedoHis cepen y4HIB Ta CTY[AEHTIB,
MobinbHe HaByaHHs c1abo BUKOPHCTOBYETLCA y nipoueci 3100yTTa 3Hanb. CaMmocTiline
Hal?_lfauua, PHYYKICTb Ta MHTTEBE OTPMMAHHA iHDOPMALii € FOMOBHUMH O3HAKAMH
MOOUILHOrO HaBYAHHA.

Min uac BUBYEHHA iHOZEMHOT MOBM nopratuBHi Ta MOOINBHI mpuaanu
B“KOHHCTOB)/}OTBCX HE JIMLIE 118 OTPHMAHHA Ta o0poOku iHdopMmauil, a i ans
OCTIHHOrO HABYAHHA, HATIPUKIAL BMKOPHCTAHHA CJICKTPOHHUX CJIOBHHKIB, KHMT,
HalaHusa ayaio Ta Bideo MiATPUMKM Ta IHILMX 33COBIB 115 BUBYEHHS MOB. |

_Ce;?en HEJONIKIB Ta NpodlieM MOOGINLHOrO HABYAHHS € BiAHOCHO KOPOTKHH
T'_?-PM!_H Al Oatapei, po3Mip eKpaHa | KIMHOYOBMIl PO3MIP, MOKIMBOCT MAKIKOYEHHS,
BIACNIAKOBYBAHHS pe3y/bTaTiB | TpaBHIIbHE BHKOPHUCTaHHs iHpopmauil, TexHiuHa Ta
METOAnuHa niaTpuMKa.



